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INTRODUCCIÓN

D
e todosé coñecidaa riquezalinguisrica
da provincia de Ourense mais neste
pequenotraballo non irnos falar das
variantes do galego rexistradas nesta

bisbarra senón dourra lingua moi próxima a esta

pero ó mesmotempo algo arredadadela. Esrou a
me referirásxergasemoi especialmenteaunhaque
atao momentofoi esquecidapor tódolosinvestiga--
dores, ben porque era descoñecida, ben porque o

seu peso en relación coas das outras xergas era

moto menor

Seafirmamosqueirnos faJardo barallere,quen
máis quen menosestaráa pensarno barallete ¿os
naceiros ou o que é o mesmo, a lingua gremial
empregada polos afiadores e parauguciros ampla-

mente recollida polo mestre Bers-Chu-Shey, X. A.
Fidalgo Santamariña e Olegario Sotelo Blanco.

Pero a nosa provincia nai do barallete dasnaceiros,
ramén foi a nai do bara/letedosxingrosou o que é
o mesmo, a lingua empregadapoíos músicosen
xeral.

Vista esta situación podemos pensar nunha

irmandadeentreámbalasdúasxergas ou nalgún
tipo de relación de parentescoxa que as dúasson
denominadas baixo o mesmo nome bara/lete. De

tódolos xeiros non debemos esquecer que raméno
latín dosarxinas é coñecido, dentro do abano de
nomesque recibe, como bara/leteco cal falar de
uñas de filiación aínda é prematuro, máxime

candoo nosotraballo, poío de agora,só pretende
ser unha pequena aproximación por canto o léxico

por nós recollido aindasó chegaa uns centosde
entradas,sendovarias delasvariantesdun mesmo
significado. Co rempo esperamos seguir recompi-

lando e ampliandoinformacióne dala á luz para
así poder pechar este círculo. Cando se dispoña

dun corpusmáis amplo poderemos pescuda--la Uña

xenealóxica pero neste momento aínda resulta moi
arriscado ocuparse deste eido.

Por ourra bandatampoucocremosque o bara-
1/etcdosxingrosestea emparentado nin co verbodos
cabaqueiros ou daordés, nin co verbodas bogardei-
ros, nín co verbodaschafautas.E ben posible que

existan moitas semellanzas entre elas, mais ¿que

xerga non vai presenrar algunha semellanza coas

ourrasde Galicia?Máis ou menostodasvan estar
moi influidas entresi. Non debemosesquecerque
se trata de linguas de oficios itinerantespolo que
probablementecoincidisen tanto polos camiños
comanas aldeasonde todoseles ofrecíanos seus
servicios.

Volvendo a unha das afirmaciónsiniciais deste
artigo, desta xerga aínda non se recolleu nada do

seu léxico, sendo a penas mencionada poíos estu-

diosos máis salientables desre contorno. As únicas
referencias ó barallere dos xingros ou músicosque
aropamosna críticaetnográficaperrencena dous
estudiosos de recoñecido prestixio. A primeira

énosfornecidapor FelicianoTrigo Díaz:

A dasmúsicosdas terrasdeCelanaya, empa--
rentado en moñastermosca latín daste/leiras,
queencheranaquelespobosdetel/as e tixolos.

Deste Verbo somentescheguei a ter unha
pequenanoticia par boca dun músico dunha
aldea chamada TIELLEIRA, e da que se
borranca/quera noticiadaquela industria.1

Con respectoa estacita parécenosinol arrisca-
do emparenra-lasdúasxergas,como xa anotamos
pouco máis arriba,máximecandoo profesorFeli-
cíanonon dispónnin dun corpusmínimo no que

Trigo Díaz, Feliciano, O verba das arrimas de Avedra.
Xerga rernial dascanreiras de Pontevedra.Pontevedra,Depo--
ración Provincial, Pontevedra, 1993, p. 24.
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se basear para sosrer esta afirmación. Verbo do

lugar de procedencia xa trataremos nun apartado

posteriorestacita.

A segunda noticia que remos recollida procede

do profesor X. A. Fidalgo Sanramariña:

Las músicasy los ciegos dispusieronde los
respectivosvocabularios especiales;y también
los ensalmadores,curanderosy sanadoresrura-
les quese movíanpor /as comarcasde Ga/icia
pronunciaban en sus prácticas ritualizadas
unasfórmulasoscurasa galimatíasparticular.2

O profesorFidalgo englobaestesoficios dentro
do grupo denominado como: Ambulantesvincu/a-
das a otras actividadesdiversasrelacionadascan la
utilización y reproducción de la cultura papulnA.
Baixo este nome agrupa a musicos, gaireiros,

xograrese os cegosrecitadoresde romancese can-
tares. De ródolos xeiros nos casos por nós docrí-

mentados,osinformantesdeixáronnosconstancia
de que esta procedía do ámbito das orquestras e

non tanto dos ourros grupos antes mencionados.

Daquela, ¿ probable que si exista unha familiari-
dadeentreesasposiblesorixes,ou queo nosobara-
llere procedadirectamentedas ourras profesións,
ademaisnon debemos esquecerque ramén as
orquestras son de formación serodia feito que non

pasa cos otitros xiagros.

LUGAR DE PROCEDENCIA

Se o barallete dos naceiros (afíadores) procede

fundamentalmente da zona de Nogueira de

Ramuin, Esgos, Paderne de Allariz e localidades
veciñas como moi ben apuntan os críticos que

mellor a estudiaronEen-Cho--Sheye X. A. Fidalgo
Sanramariña, ramén debemos mencionarqueOle-
gano Sotelo Blanco engade como ourro foco de
procedencia desra profesión a bisbarra de Castro

Caldelas. Pois ben, se isro ¿ así, o oficio de xingro

ou músico na provinciade Ourenseestamm vin-
culado, primordialmente, á zona da Merca, aínda

que tamén hai focos moi importantes procedentes

- FIDALGO SANTAMARINA, X. A.. Las actividades
ambulantestradicionales Galicia Aneropolagia Tomo XXIX’,
A Coruña, Hércules Ediciones,1997,A Coruña.p.393

op. cir
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da zonado Ribeiro, Celanova,Gurense,Taboade--
la, localidades onde puideinos recoller un pouco
de información. De ródolos xeitos, despois de falar

con varios músicos estes apúnrannos e reiteran que

o nacemento desra xerga produciuse arredor da
zorra da Merca. Aínda que esta bisbarra poida se-

lo herce do barallere non cremos que se poidan

establecer unhas fronreiras tan ríxidas za que estas
van ser transgredidas a cada paso. Así o etnógrafo

antes referido, Feliciano Trigo Díaz, sinala como

lugar de orixe desra xerga as rerras de Celanova,

mais nós, como dixemos antes, pola información

por riós recollida aropamos esta Iingua non pro-
piamenre no contorno desra vila senón un pouco

mais desviada pero, de ródolos xeiros, moi próxi-
ma á anterior.

Como xa mencionamos, a zona que os nosos

interlocutores nos deron como berce do barallete é

A Merca. Esta limita cos termos municipais de

Barbadás e San Ciprián de Viñas ó norte, Taboa-

dela e Allariz 6 lesre, A Bola ó sur e Ramirás e

Celanova ó oeste. Como observamos, esta bisbarra

é limítrofe coas localidades antes referidas poío

que é bastante probable que o barallere se fose

esrendcísdo a todas elas. Asúa poboación disrribú-

ese entre as parroquias de Corvillón, Entram-

bosrios, Faramonraos, A Manchica, A Merca, A
Mezquita, Olas de Vilariño, Parderrubias, Pereira

de Montes, Proente e Zarracós. A súa acrividade

economica mía, fundamentalmente, arredor do

sector primario, pero as rerras cultivadas están moi

fragmentadas (agás na zona da Manchica). Tamén

destaca a ganderia que consrirúe unha fonte alter--

nativa do municipio e algunha que ourra pequena

industria.

¿COMO NACE O BARALLETE
DOS XINGROS?

Paracoñece-lasorixes desre baralleredebemos
retrotraemos un pouco no rempo a aqueles
momentosnosque o oficio de músiconon estaba
ligado ás actuais orquestras nin ós hábitos moder--

nos. Antano os músicos cando ían á fesra dalgu

nha localidade ían a pé ou en burro cargando co

seu instrumento e, se a fesra duraba varios días, era

algo corián que o grupo de músicos quedase para
ródolos días da fesra. Daquela os xingros perdidos

nas suas víaxes entre aldeas, vilas, cidades e zenres
estrañas, riverori que desenvolver rínha linguaxe
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mediantea queelessó seentendesenfronte ásesi-
xenciase desexosdicrarorjaisdo maz-no (membro
da comisióndefesras)ou osanrollosda maralla (o
público).Daquelaestaxerga,comotódalasourras,
nacencomo un mecanismode defensafronte ós
posibles ataques da persoa allea á profesión. De al

a grancantidadede palabrasimaxinarivase mcta--
fóricas coas que foron plasmando os seus éxitos e

fracasos,consrruindoos seus xiros propios.

Aquí cabenaspalabrasqueX. A. FidalgoSanta-
mariña4escribesobreo bara/lete dasnaceiros,pero
quese podenaplicaró nosocaso:

El bara/lete se nospresenta,así, ¿-orno esa
arma queutilizan en su ‘lucha por la vida’ en
el ámbitodeacción profesional.y con sucrea-
ción y progresivaperfeccionamientola colecti--
vídad de ambulantesno se propuso ensayar
nuevasformasde comunicarsupensamientoa
las demás,sino, par el canztnzriooculeárselaa
los extraños.

Así estas linguas consrirúen para o individuo
queas usaun valadode protección,unha barreira
coa que gorecersedun medio externoe agresivo
ondese moveron.Son elaboradasartificialmente,
aindaquemoito do seuléxico é común a ourras
linguasmarxinaiscomao caló, e sontransmitidas
oralmente só ós membros das súas xeracíons.
Están destinadas a non ser comprendidaspor nin-
gu¿n,agáselesmesmos.Foronnadasnunhaépoca
na queestaprácticaprofesionalera moi abundan--
te exeneralizada.

O seu ámbito de uso, polo tanto, queda restrin--

xido ó espacioprofesionalno que exercenos seus
oficios: lugaresde traballo, de descanso...e en
moito menormedidanassúasaldeasdeproceden-
cia, aínda que a este respecto, pero vinculado ó

barallere, Ben-Cho--Sheyindicaba que ata o
empregabannas súascasas,mais nós cremosque
isro só debe aparecer cun carácter anecdótico, xa

que aquí o aspecto ocultista non está presente pois
é comprendido pola gran maioría da poboación e
ademais non deben agocharíle a sria conversa a

ningunhapersoaaUca.

Pildago Sanramariña, X. A.: «Referentesidenrirarios
de una colectividad de ambulantes orensanos,’, Actas do
Sirnposia Internacionalde AntrapoloxíaIát-ntiáaáe e Terri--
tarjo. p. 135.

De ródolosxeirosaquí debemoslenibra--loque
nos dicía o profesorX. A. Fidalgo Sanramariña5
con respectoásxergasen xeral:

As linguaxesespecíaisdasprofesiónsambu-
lantes de Galicia desapareceranno curso do
presenteséculo, xunta coas actividades que
constituíanaprincipal razóndasúaexistencia
e permanenciano tempo,e o bara/Jetenon faí
un/za excepción.Sen embargo,aínda quedan
naquelesencravesxeograficas andemáispredo--
minaron os protagonistasdate oficio, un ba
número¿eexfa/aníesda xerga que a seguen
conservandona súnmemoria.

Isto ¿ algo queraméndebemosaplicaríloó no--
sobarallereza que na acrualidadesonmoi poucos
os xingros novosque o aprenden,queo coñecen
ou que sintan unha inquedanzade facelo per--
duran Hoxe podemos dicir que queda pracri--

camenre reducido a unhas cantas persoas de avan--
zada idade que aínda seguen a conservar na súa
memoriaestalingua,maispolosseusanosa mato-
ríadelasnonexercenzaestaprofesión.Polotanto,
se esta non ¿ recoMida cun pouco de celeridade
corrémo--lorisco de que desaparezaesta xerga
como ourras moitas deixándonosmoi poucas
pegadas da súa existencia.

A posesión dunha lingua de seu é unha caracte-

rísrica que marcaaíndamáis a concepciónda súa
profesióncomo integradoradungrupoprofesional
concretoe peculiar, favorecidopolo feito de per-
rencera un círculo territorialconcreto.

TRANSMISIÓN

O proceso de transmisión do bara/lete dasxin--
grosé o mesmocó decalqueraourraxerga.O mes--
tre transmítelloó seudiscípulocandoeste se está
iniciandocomo músicoou máisbencandoestexa
comezaa colaborarco seugran de areaó inrervir
co resto de compañeirosxingrando nas godaxes
(tocandonasfestas).

Debemos salientar que, coma na maíor parre das

zergas,a dosxingros é unha lingua case que exclu--

sívamenredoshomes.Isro é moi doadodeexplicar.
Nun inicio a profesión de músico era vista coma un

Fildago Sanran-iariña, X. A.: O Afiador, Vigo, Ir indo,
1992,p. 201.
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apoio á economíafamiliar xa queasgodaxes(fesras)

só se realizaban nos días santos ou domingos, xusto
cando os preceptosrelixiosos imperantesdaquela
prohibían o traballo. Desrexeiro podíanaclíegar
unha pequenacantidade de difleiro á economía
familiar senimpedi-lo traballonormaldo restoda
semana.Nesraépocao feito de que a muller anda--
se de gadaxeengodaxecun grupode homesestaba
moxmal visto xaqueciadebíaquedarnacasaó coi-
dado dos fillos e da habenza familiar. Só na actua-

lidade cando esta situación cambiou e a muller
comezaa recupera--loterreoperdido,estaempezaa
aparecerplenamenteformandopartedos grupos
musicais, e é cando chega á nosa fala.

Debemossinalarque, para os nososentrevista-
dos, estaxerganonestabaestendidaa todo tipo de
xingros(músicos).Erapropiadosfuturos xeradores
das orquestras pois os gaireirosou bandas(aínda
que nesta última si aparecen varios exemplos), mais

a súa procedenciaestáun pouco confusa,xa que
non estámoi claro se esresxingros aprenderono
barallere na banda ou anteriormentenasorquestras
pois todos eles chegaron a formar partes das dóas.

O que si nos manifestaron esres entrevistados era

queos gaireirosnon a coñecían.De todosmodos
nós inclínámonos,aíndaqueconcaureiav7oiapro
babilidade de que esta lingua proceda desrourros

músicos, sobre todo pensando que conran cunha

tradiciónmoito máisanrigacon respectoás orques-
tras que é máis posible que esta lingua sexa inven-

ción sria. Eles fiaron os primeiros que andaron

polos carniños a tocar nas festas polo que é rnáis

factible que estas persoas se visen na tesiturade
crear unha lingua de seu para se defender do medio

alleo, desrexeito a sria relación coas outrasprofe-
síons ambulantes con lingua propia ¿ moito máis
notoria.Así osxingros ó andardegodaxeen godaxe
estaban en contacto con outros ambulantes poden-

do, desre xeiro, influir os unsnos ourros.Ademais
o substantivoxingra fai referencia O músico en xeral

sen establecer ningún tipo de distinción entre cíes.

GALICIA, SEMEN~FEIRA DE XERGAS

Como dixemos ó comezo desre artigo, se
Ourense¿o bercede variasxergas,Galicia é unha
auténticasemenreirade rodascías.Nasnosasterras
apareceronmoitas, todasxunguidaspolas mesmas
causas e necesidades, todas naceron arredor das

suas ferramentas, arredor das conversas que se

efectuaban entre os camiños dende as aldeas nati-

vas ós lugares de traballo. A maior parre delas desa-

parecerone nos nososdías só perduranun tanto
por cenro moi pequeno, se o comparamos coas
que hai constancia da súa existencia.

Entre as xergas das que conservamos, na acrua-

lidade, algunha contribución l¿xica podemos
salienrar: o verbo dos chafontas, tam¿n coñecido

como a lingua dos albaneis do Concello de Goián;

moi vinetílado con esta, o verbodos cabaquciros
ou daordés, xerga dos telleiros da zona do Rosal, A

Guarda...;o máis próximo a nós, o baralletedos
afradores,da zonade Nogucirade Ramuine Cas--
tro Caldelas; o verbo ¿os bogardeiros ou auxos, a

fala doscesreirosde Mondariz;e o verbodosarxi--
nas de Avedra, a lingua dos canreirosda zonade
Pontevedra; o barallete dos xingros, a iingua dos

músicosda bisbarrada Merca.
O léxico que ofrecemos a continuación foi recia--

tIldo no inverno do ano 1993 e a el contribuiron

coa súa sabenza varios xingros que nos achegaron

esta riqueza léxica. Músicos ós que lles debemos

rodo e ós que nós desexamosmostrárile-lo noso
malor agradecemento.Vai por xingros como Aser
Alvarez Guromuro (Roimelo), Aser Álvarez Rodrí-

guez (Réimelo), Abrahám Vila Alvarez (Qurense),

CándidoSuárez~Allariz),Mantequero(A Mezqui--
ra) e a moiros ourros máis.

Para rematar gusraríanos salienrar que nas nosas

maus reinos un anaco entrañableda historia da
nosa comarca, e por engadido de toda Galicia. O

foso labor foi só o de comezar a rescaralo do

esquecemerito.

VOCABULARIO*

-4--

Abrileces:Abril
Abulia copo: Estaralgo moi bo
Abuñar:Ver, ser, estar,haber
Afuñar: Ver, ser, estar,haber
Aghosteces:Agosto
Alces: Al
Aiquices:Aquí

As entradas que aparecen coa grafíaghtrasandemosíra-

la gbeada,a pronunciado Igl como unha aspirada farinxca
que se produce en calqoeraposición e quesen,anifesraentre
os notos entrevistados.
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Mices: Mí, alá
Alupantas: Lentes
Adupances:OlIos
Ahipar: Ver
Andantas: Pernas
Andantes: Pés
Ansia: Auga, mexo, chuvia
Ansiar: Mexar
Anxia: Auga, mexo, chuvia
Anxiar: Mexar
Aquices: Aquí
Atanado: Casado
Aranao: Casado
Atanar: Casar

Baracada: Preñada
Baracar: Preñar, embarazar
Baracoa: Embarazada
Baracoar: Preñar, embarazar
Barcemio: Bar
Baredo: Non ir tocar, quedar na casasen traba-
llar na profesión
Bea: Peseta(cartos), pube
Beigheiro: Burro (animal)
Bicoa: Pube
Bicoja: Pube
Borne: Parvo, anormal; burro (animal)

--(3--

Calcorros: Panralóns
Calcurras: Bragas
Calcurriños: Calzóns
Calcurros: Panralóns
Canivelos: Clarinetes
Canutos: Pelos
Catorces: Catorce
Catroces: Carro
Caxicira: Casa rectoral, casado cura, igrexa
Caxigucira: Igrexa, casado cura. Tamén apare-
ce a variante recollida con gheada: caxigheira.
Cairo: Cura
Ceumo, -a: Mozo; muijer, esposa
Cincoces: Cinco
Coañeira: Bocadillo
Cobrizar: Cobrar
Copleira: Cama
Copo: B0, guapo, fermoso
Corovejos: Chourizos

Cortanta: Navalla
Cortante: Coirelo
Creis: Parvo, rolo
Cuatroces: Carro
Chaveo: Rapazadolescente
Chiflo, a: FilIo, a
Chiolas: Tetas
Chisquelo: Un pouco, unha canridade pequena
Chouqueno: De pouca estatura, rapaz de curta
idade
Chumar: Beber

De mua: Meu
De nostrofos: Noso
De toi: teu
De vostrofos: Voso
Decembre:Decembro
Deces:Dez
Doces:Doce
Doco: Can
Douces:Dous

--E--

Eíces:Aí
Eiquices: Aquí
Enerefres:Xaneiro
Envaiortado: Borracho
Envalortarse: Emborracharse
Escamelo:Bacallao, peixe ou
Escorbadeiras: Orellas
Escorbar: Oír, escoitar
Escorbelo: Chourizo
Escorchadeiras:Orellas
Escorchar: Escoirar

marisco en >Leral

Fate: Malo, ruin, feo
Fail: Malo, ruin, feo
Fatioco, -a: Malo, ruin, feo
Fatioto, -a: Malo, ruin, feo
Febreireces: Febreiro
Febrereces:Febreiro
Fisona: Cara
Ecupar: Barer, dar golpes, toca-lo bombo
Foupeiro: Bombeiro
Feupo: Bombo
hansas: Copas,conca
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Frataso:Vaso
Furcias: Tetas

Longa: A procesión. Tamén aparecea variante
con gheada: long/za.
Lupantes: OlIos
Lupar: Ver, mirar

Chabo: Piollo
Chacho: Aldea
ChaiMa: Pulga
Chaoba: Pulga
Charfio: Garfo
Chau: Piollo
Checho: Aldea
Challofa: Galiña
Challofe: Polo
Charlanta: Boca, gorxa, lingua
Charlante, -a: Cantante
Charlar: Falar
Chedellos: Dedos
Cheirantas: Pernas
Cheirante: Coche, furgón dos músicos
Cheirar: Marchar
Cheirón: Coche, furgón dos músicos
Chiflar: Cagar
Chiflón: Cu
Chodaxe: Fesra
Ghraniza: A terra, area, mundo
Chranizo: Arroz
Cbraíixo, -a: Director, grande, alto, -a
Chulieces:Xullo
Chundio: Garda Civil
Chunieces: Xufio
Crafio: Garfo
Custifar: Gustar

Maicces: Maio
Maralla: Público
Marao, --á:Mordomo, -a
Marces: Marzo
Mordates: Denres
Morco: Porco
Mua: Eu, meu
Muquición: Comida
Muquidoiro: Restaurante, pousada, fonda,
lugar onde dan de comer
Muquinante: Comensal, persoa que come en
gran canridade
Muquir: Comer

Nexo: Non
Nostrofos: Nós
Noveces:Nove
Novembreces:Novembro

-O--

Oitoces: Oiro
Onces:Once
Otubreces: Ontubro
Otatubreces: Ourubro

-Ii’--

Hartón: Pan

--1-

Icho: Si
Intervadeiras: Orellas
Inrervadoras: Orellas
Intervanre: Persoa que
barallete
Intervar: Entender, comprender

Larato ghranxo: Forne de comer
Larato: Praro

Paghiza: Paga,os carros
Paghizar: Pagar
Pelemio: Pelo
Penico: Bacenilla

coñece ou entende o
Quel: Gasa
Quelo: Casa
Quillas: Face--loamor
Quillatoria: Acto de face-loamor
Quillona: Pura, persoa á que líe gusta face-lo
amor
Quinces: Quince
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Xabreis: Mil pesetas
Xabrinco: Cinco mil pesetas
Xepo, -a: Vello, -a
Xera: Carne
Xerpos: Carros
Xibardo: Pene
Xingra: Música
Xingrar: Tocar
Xingreíros: Músicos
Xingros: Músicos
Xipa: Merda
Xipar: Cagar
Xodes: Deus
Xodiña: Virxe
Xodiño:Anxo, santo
Xomna: Cama
Xornar: Durmir

Zoumo, -a: Mozo, -a

-U-

Roupifa: Roupa
Rotapifia: Roupa
Roupiza: Roupa
Rule: Cu

-5-

Sabunchar: Saber
Sabuncho: Persoa
Saltantas: Tetas
Saltazanxas:Cabrito, coello
Seices:Seis
Seteces:Sere
Setembreces:Serembro
Sorchanres: Olios
Sorchar: Mirar, calar
Soma: Cama
Sornar: Durmir
Sauchar: Calar

Tabouca,s: Patacas
Tantiño: Un pouco, ourro tanto coma ese
Tarolas: Batería
Texo: Can
Todeito: Todo, completo
Toi: Ti
Treces: Tres
Tudeito, -a: Todo, -a, completo, --a
Tumuta: Trompeta
Tuxutas: Trompetisra

SI
20003:97403

Unces: Un

--y--

Vaio: Miño
Valorto, -a: Borracho, --a
Vinteces: Vinte
Vostrofos: Vós

quesabemoiro

103



UNA REVISTA PARA PROMOCIONAR LA CULTURA

Director:

Emilio GarcíaRanz

¿Núm._154* Abril de 2.000* Dep. Legal: LE-683/1984

PUBLICACION TRIMESTRAL

Aparece los mesesdeEnero,Abril, Julioy Octube

rNl~1k<

—

Edita:

GrupoCulturalBEDUMA
Entre los Rios, 10

24760.-CASTROCALBON

León,España

Imprenta“La Valdería” = Entre los ríos,t0.- CaRtrocaIbón (León)


